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Barbey d'Aurevillyの小説構成

田 中 栄

Les Diaboliquesの最初の一篇 LeRideau cramoisiの中に， 女主人

公 Albertineを描写する次の数行がある．

L'Infante a l'epagneul, de Velasquez, pourrait, si vous la con-

naissez, vous donner une idee de cet air-la qui n'etait ni fier, ni 

meprisant, ni dedaigneux、non!mais tout simplement impassi-

ble ... 0 

この小説の <diaboliquementprovocante>と形容される女性の

impassibleな姿を， Velasquezの絵画のくInfante>になぞらえてい

る個所である．こうした Barbeyd'Aurevillyの小説中における絵画，

時には彫刻の引用，暗示は，既にニ・三の評者の指摘するところである．

2) Andree Hirschiによれば， Barbeyのこのような引用， 暗示は，古

代から十九世紀に至る三十三人にのぼる芸術家，延べ六十回以上にも及ん

でいる．小説というジャンルにおいては，全く異例とも思われるほど多い．

中でも，最も多く引きあいに出された芸術家は， Raphael, Rubens, Ca-

novaであり，それぞれ三回， 五回，六回となっている. Barbey d'Au-

revillyの美術評論としては， Salonde 1838, Salon de 1872, および

1856年の Memorandumなどがあるが，いずれも美術論としては余り高

くは評価されてはいないものである．絵画，彫刻の本質に迫るものではな

く，それとの接触による自己の想像力の飛躍の場としているものである．

次に例としてあげる評論は，彼の親友 Trebutienの友人， Mancelの美
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術餡に， Caen滞在中の1856年に初めて足を踏み入れた時の批評である．

この Collecti?nMance]の一つ， Vander Weyden作の LaVierge 

d l'enfantを前にして， Barbeyは次の如く記している．

Aussi poignante de la beaute douce -aussi exquise, -aussi 

divine de virginite qu'a la premiere fois. — Que ls yeux baisses ! 

-Elle serait nue. que ses paupieres baissees ainsi la couvraient 

toute mieux qu'un manteau qu'on laisserait tomber sur elle ... 

A la taille et au mouvement, on reconnait les femmes chastes; 

les voluptueuses trainent, languissent et se penchent, toujours 

sur le point de tomber! 3J 

「下げた瞼が，たとえ裸になった彼女でも，身体を覆うマントよりもよ

く身をかくしてくれる．」概して Barbeyの美術批評は，色彩，形などに

は余り関心を示さず，むしろ前述の如く自己の想像の糧をそこから紐み取

り， ドラマティクな要素を見出そうとしているのであり，絵画観賞のレベ

ルとは逆って，小説創造のレベルから芸術作品を見ていると言ってよい．

上の例に見られる聖母のイメージは， 一つの大きな女性像として，

Barbeyの小説の巾で随所にその暗示が見られるものである．

Avec son teint inanime, dans les plis gonfles de sa pelisse 

bleue, elle (Hermangarde) avait si bien l'air d'une sainte Vierge 

tombee de son autel, ... (Une Vieille maitresse) 4J 

Elle (Camille) ne pleurait pas, ... plus radieuse et non moins 

touchante que la blanche mere du Correge, son enfant a la 

mamelle, les larmes tremblantes a la joue et inondant le sou-

rire ... (Ce qui ne meurt pas) 5l 

Neel,... fut frappe jusque dans le cceur, quand il aperc;ut 
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Barbey d'Aurevillyの小説構成（田中）

contre l'enorme et noire epaule de Sombreval cette tete (de 

Calixte) de Sainte, aux paupieres baissees, sublime de tristes-

se calme et de chastete! (Un Pretre marie) s) 

上記の引用文のうち，最後の文は， 前出の LaVierge et l'enfantの

評言と同じ視点に立つことが注目される. (les paupieres baissees). 即

ち， ここで小説創造のレベルでの美術作品の観賞と，その逆の小説の中で

の美術作品への暗示が結びあうことが立証されるのである．

さて，聖母のイメージの冷やかさ，神秘性は， Sphinxのイメージと重

なる． この Sphinxに例えられる女性像も， Barbeyの小説中では支配的

なものとなっている.A. Hirschiに従って若干の例を下に記す．

Hermangardeについて，

Espece de sphinx sans raillerie -a force de beaute pure, de 

calme, de pudique attitude-et a qui la passion, en lui fendant 

sa muette pointrine, arracherait, un jour, le secret. 7) 

Calixteについて，

Son front blanc, ... etait traverse de la belle torsade bleue 

de cette veine que les physiologistes appellent la veine de la 

co/ere et qui partant de la racine des cheveux, descendait entre 

les sourcils jusqu'a la naissance d'un nez plus correct et plus 

pur que celui de tous les sphinx grecs. 8) 

Rosalbaについて，

Elle se roulait dans ses pudeurs et dans ses hontes, et elle 

restait la-dessous, au milieu de tous les desordres de sens sou-

leves, impenetrable comme le sphinx. 9) (A un dzner d'athees) 

Mme de Scudemorについて，
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Elle ressernblait aux sphinx du lit par son profil grec, l'ou-

verture de l'angle facial, et son irnrnobilite rigide dans la 

paleur profonde de sa chair.10) (Ce qui ne meurt pas) 

Albertineについて，

... qui me paraissait plus Sphinx, a elle seule, que tous les 

Sphinx dont l'image se multipliait autour de moi, dans cet 

appartement Empire.11) (Le Rideau cramoisi) 

以上の如き Sphinxは，時には， 謎めいた人物を， 時には残忍な人物

を，また時には冷酷な人物を象徴するものとして喚起されるイメージとな

っている•12)またこの "Sphinx"なる語を使用しない場合でも， Barbey 

の描く女性はすべてこの範疇に属する． 例えば UneHistoire sans nom 

の Lastheniede Ferjolについては，

Elle etait le muguet de cette ombre humide; car le muguet 

aime l'ombre : . . . Lasthenie de Ferjol avait la blancheur de 

cette fleur pudique de l'obscurite et elle en avait le mystere.13) 

と，闇に咲く鈴蘭の白さと神秘性を持つと言う．

聖母のイメージが象徴するものと， Sphinxのイメージの表出するもの

とは正にメダルの表裏である． 聖母は一歩誤ればたちまち Sphinxとな

る．「沈黙と仮面と虚偽」 14)の世界である． この世界は Barbeyd'Aure-

villyの ideefixeの世界であり，彼の被創造物は創造されたと言うより

はむしろ先天的に作者自身の中にその原型を持つものであると言ってもよ

い. <Tel pere, tell es fill es >15)であり，この ideefixeの世界こそ，

Barbeyの小説の底流となっているのである．

ところで論題の小説構成を考察するにあたっては，先に述べた小説創造

と美術作品の相関的関連が一つの鍵となる． これを示唆する一文が， Bar-

beyの文芸批評集である LeRoman contemporainの中にある．それは
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Barbey d'Aurevillyの小説構成（田中）

Flaubertに就いての評言である. Barbeyは次の如く評している．

Ce n'e.st done pas une tete que Flaubert, c'est une main, ―une 
main patiente et lente, mais acharnee, fait des descriptions 

tranchees et des paysages de precision, mais qui, quand cela 

est exactemen t execute, se trouve au bout de sa science et de 

son art, ou pour mieux dire de son industrie. Comme il n'a d'idees 

absolument sur rien, et qu'il n'est capable que de decrire, son 

procede ... est infiniment simple. II cloue et souded es tableaux 

a d'autres tableaux.16> 

Mme Bovaryに就いては，作者 Flaubertの才能を認めていた Bar-

beyも， L'加ducationsentimentaleゃ Salammboに対しては，上記の

如き酷評を与えている．特に注目すべき点は最後の数行にある Flaubert

の手法を評して，ただ断片的な描写と「精密な」風景描写であり，いとも

簡単な手法であるとし，単に tableauとtableauとをつなぎ合せている

に過ぎないとしている．先に述べた CollectionMancelの聖母を前にし

た Barbeyの評言を，ここで再び考察してみると，彼はその tableauの

中から自分の想像力から出た mouvementを抽出しているのである． こ

のような mouvenentをとらえた評言は， 絵画の評というよりむしろ小

説の中の描写にふさわしい想像力の産物である. Flanbertへの批判も，

結局は，単に tableauとtableauとの連結であり，その tableauの中に

imaginationあるいは reveを Barbeyは見出し得なかった結果である．

Barbeyの小説も，この tableauが骨組となって構成される． そして

こうした tableauが，他の技法によって更に浮彫りされる． その技法の

うち最も重要なものは <Histoiredans l'Histoire >の手法である．既

に処女作の LeCachet d'onyx(1831), あるいは Lea (1832)において，

この手法のきざしが見られ， Les Diaboliquesの諸篇において， その頂

点に達するのである. Le Cachet d'onyxは LesDiaboliquesの中の一
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篇， Aun Diner d'atheesの予告であり， Leaは同じく LeRideau era-

moi面の素描である． さてこの <Histoiredans l'Histoire> あるい

は <Miseen abyme>の手法は現在は熟知されている手法であり，こ

こではこれ以上言及しない. Jean Ricardouはこれに関して次の如く記

している．

Ce. que la Chute de la Maison Usher, le Mythe d'OEdipe, et 

Heinrich von Ofterdingen nous disent, par consequent, c'est 

que la mise en abyme est avant tout l,e revolte・structurelle 

d'un fragment du recit contre l'ensemble qui le contient.17) 

即ち，話中の「話」は，それを含む話全体に対する構成上の <revolte>

だと見ているのであって，それ故に，話中の「話」の完成は，話全体の構

造の豊かさ，そのドラマ性を増幅するものであると記している．更に注目

すべきことは，こうした手法が，「時間の破壊」 (destructiondu temps)18l 

の効果をあげていることを指摘している点である. Barbey d'Aurevilly 

の小説においては， この「時間の破壊」は， 小説冒頭の tableauの設定

に始まり，この tableauに内包されている要素の展開として次の tableau

が引き出され， 更に最後の catastrophe の tableauへと急転直下す

るという構成において見られる．勿論これは典型的な構成であって，更に

複雑な tableauの設定も見られる. (A un Dzner d'atheesゃ LeDes-

sous de cartes d'une partie de whistなど．）言葉をかえて言えば， Bar-

bey の小説は <cadre> と <recit> の二つのレベルに分け得る 19)•

<cadre>とは， <recit>を誘発する要素，即ち人物あるいは事件など

であり， <recit>とは， <cadre>によって引き出された各要素の展開

発展である．更に， <cadre>は <mondereel>と密接な関係にあって，

「現在」であり， <recit>は「過去」から浮上した fantastiqueな雰囲

気に浸っているものである． この <cadre>と <recit>との関係には

種々の形態が見られる． それは「現在」とのつながりを持つ「話者」 nar-
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Barbey d'Aurevillyの小説構成（田中）

rateurの設定様式の変異である. Le Rideau cramoisi, La Vengeance 

d'une femme, Le Plus belle amour de Don Juan, une Vieille maふ

tresseなどにおいては， 先ずあらかじめ一人の人物が提示され， その人

物が「物語」を始めるという場合であり， Barbeyの独創性は，こうした

いわば伝統的な形式の中で展開される前部の「描写」と「話」との細部に

わたる綿密な関係の中に見出されるのである．「話者」設定の次の様式は，

A un Dzner d'atheesゃ LeChevalier des Touchesなどにおけるが如

く，一人の人物が「語る」のであるが， その <recit>の中でその人物

は acteurとなっている場合である．また LeBonheur dans le crimeゃ

Le Dessous de cartes d'une partie de whistにおいては，「話者」は単

なる temoinかまたは副次的な acteurに過ぎないのであって， 更にそ

うした人物が第三者から「話」を聞くという場合もあり， 「話者」の設定

様式は種々見られる．

Barbey d'AurevillyのくMiseen abyme>の手法は， chronologi-

que な線状の時間を切断するばかりでなく， <recit> の結末が再び

<cadre>に立ち戻る circulaireな，回帰的，逆行的時間を可能にし，

そこに永遠なもの，また反覆可能な形態を示しているのである．

Les evenements, au lieu de s'inscrire dans la duree, lui echap-

pent; un moment intemporel sert de toile de fond au derou-

lement des passions.20) 

Andee Hirschiは上記の如< Barbeyの <Miseen abyme>につ

いて述べている．即ち，事件，情念の展開は時間の流れに逆らい，非時間

的な背景の上に定着するのである．われわれは， この非時間的背景の上に

定着した事件・情念を <tableau>と見なす．即ち「沈黙と仮面と虚偽」

の tableauである．聖母と Sphinxというメダルの両面をもつことは抵

に述べた． この tableauの中で， 唯一の動きをもつものが「眼」である．

この眼の中に， <diaboliques>のかくし持つ情念，いわば幸福への執念
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と罪とが集中する．以下に若干の例を挙げる．

... le vicomte de Brassard cachait presque ... deux yeux 

etincelants, d'un bleu trもssombre, mais tres brillants dans 

leur enfoncement, et y piquant comme deux saphirs tailles en 

poin te ! Ces yeux-la ne se donnaien t. pas la peine de scruter, 

et ils penetraient.21)(Le Rideau cramoisi) 

... car, apres tout, j'etais la, debout, attendant, pour la 

saluer, qu'elle prit garde a moi; elle me fit enfin l'honneur de 

me regarder avec deux yeux noirs, tres fro ids ... 22) (Ibid.) 

Son premier mouvement avait ete de se jeter le front contre 

ma poitrine, mais elle le releva et me regarda, les yeux tout 

grands, ―des yeux immenses!-comme pour voir si c'etait bien 
moi qu'elle tenait ainsi dans ses bras.23) (Ibid.) 

Quant a ses yeux, . . . fixes qu'ils etaient sur la panthere, 

laquelle, sans doute, en recevait une impression magnetique et 

desagreable, car, immobile deja, elle sembla s'enfoncer de plus 

en plus dans cette immobilite rigide, a mesure que la femme, 

venue pour la voir, la regardait, ... 24) (Le Bonheur dans le crime) 

Un long et droit, mais qui depassait la courbe du front, 

partageait ses deux yeux noirs a la Macbeth, encore plus som-

bres que noirs et tres rapproches, ce qui est, dit-on, la marque 

d'un caractere extravagant ou de quelque insanite intellectuel 

le.25) (Le Dessous de cartes ...) 

この例は， Marmor de Karkoelであるが， 彼のマクベス風の眼は既

にそれだけで犯罪を暗示している．
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Barbey d'Aurevillyの小説構成（田中）

Des yeux pers ... couronnaient, comme deux etoiles fixes, ce 

visage sans le rechauffer. Ces deux emeraudes, striees de jaune, 

enchassees sous les sourcils blonds et fades de ce front bus-

que etaient aussi froides que si on les avait retirees du ventre 

et du frai du poisson de Polycrate. [ ... ] L'esprit seul ... allu-

mait parfois dans ce regard verifie les eclairs de ce glaive qui 

tourne dont parle la Bible.26) (Ibid.) 

<diaboliques>の中でも最も diaboliqueな女性 Mmede Stasse-

villeの剣の如く冷酷な眼の描写である． このような例は枚挙に追がない

のでこれ以上ここには記さないが，作者 Barbeyの執拗なまでの意図は

これまでの例で充分理解することが出来る．

前段で少し触れた如<, Barbeyの小説構成において， 以上のような

tableauが重要な位置を占める. <Mise en abyme>技法により浮彫さ

れた tableauは更にその効果を高める． かくして線状の時間は切断され，

tableauの中に時間が凝結し，いわゆる小説の <intrigue>そのものも

<abyme> (=abime)の中に密閉される． この abimeから漏れる光は，

tableauの中心である「眼」から微かに，また密度の高いものとなってわ

れわれに迫るのが認められる． また tableauは空間的にも小説を占有す

る. Le Dessous de cartes ... においては， Marmor de Karkoelと

Mme de Stassevilleとの二人の tableauは，この物語全体の三分の一

を占め，また LeBonheur dans le crimeにおいては， 冒頭の豹を前に

した comtede Savignyと Hauteclaireとの tableauに始まり，

<recit>の中の Hauteclaireの tableauに至るまで，やはり物語の三

分のー以上を占めている． しかも， そこでは <recit>の中においてさ

え， narration は時間性を失っているのである• 27) 

ここで論を進めるにあたって， 以上の如き tableauと intrigueとの

関係について少し考察する．元来 intrigueと actionとは同義に使用さ

れている場合が多いが， 最近ではこの二語を区別して考える傾向が著し
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ぃ•28) この問題はこの小論では深くは取り上げないが， intrigue の内容

を少し検討しておきたい. Formalistes russesの一人 B.Tomachevski 

などが， 文学作品を <fable>と <sujet>との二つの局面に分けてい

ることは周知の事実である.29) <fable>とは簡単に言えば，事件そのも

のの時間的，因果関係的展開であり， <sujet>とは， そうした事件を読

者が知らされる方法である． 即ち， <sujet> に文学作品の esthetique

な面が存在するのである． また <sujet>はくforme>であり， <fa-

ble>は <fond>だと言える．ただ <fond>の中には <forme>の

要素が含まれ得る. <intrigue>は <forme>に属するものである．

Welleck et Warrenによれば，30)文学作品の <structurenarrative> 

は普通 <intrigue> なる語にて表わされる． この<structure narra-

tive>が <sujet>と呼ばれるものである． そして更にこの <sujet>

とは <pointde vue >と間接的関係にある <intrigue>である．

Tzvetan Todorov31)はこの論を更に進めて，言語学的識別を導入してい

る.<fable>と <sujet>との対立は， 書物と表現される人生との対

立ではなくて， <enonce>とくenonciation>との対立であるとしてい

る．

Ces deux aspects donnent vie a deux realites, aussi linguis-
tiques l'une que l'autre : celle des personnages et celle du 

couple narrateur-lecteur.32) 

さらに， <intrigue>は表出される世界の内部にあるカテゴリーでは

なくて， 登場人物によっては知覚されない. <intrigue>は「読者」に

よって知覚されるものである．そして表出された世界の知覚そのものの中

にのみ存在すると言う• 33)結局， <intrigue>は事件そのものではなく，

そうした事件を知覚する方法にある．故に登場人物が，或る actionにお

いてそこに <intrigue>を読み取るならば， その登場人物は物語を外部

から観る「読者」と同定したことになるのである． このように<action>
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Barbey d'Aurevillyの小説構成（田中）

と <intrigue>との対立は，作品の内部と外部の対立となり， 同一レベ

ルには存在しないものである. Bernard Valdinは以上のことを確認し，

Zolaの例を援用しつつ， <intrigue>と <tableau>の対立を展開し

ている• 34) ここに Valdin引用する Zolaの例を再録する．

Quant a moi, j'ai beaucoup reflechi depuis le succes de 

l'Assommoir [ ... ] Cela m'a confirme dans une de mes pensees: 

c'est que, lorsqu'on tire une piece d'un roman, il doit suffire 

de faire defiler une suite de tableaux detaches sans s'inquieter 

d'inventer une intrigue. L'affranchissement du theatre est la.as) 

Zolaはここでは，いわゆる<comedie d'intrigue >と言われるもの

に反対の意を表明しているのである. Zolaの創作態度は， 先ず全体のプ

ランを作成し，主だったエビソードを描き完成へと向う．人物像を豊かに

し，資料により事件を事実により近づける．そして作品の全体像を把握す

るまでは筆をとらない• 36) これは一字一句に苦しむ Flaubertとは異っ

ている． とにかく， ここでは Zolaが tableauの重要性を述べたことに

注目したい. Barbey d'Aurevillyは Zolaの作品については， それが

realismeのすべての汚点をもつものとして嫌悪している. <material-

isteで><materiel>な Zolaは芸術の morali託を嘲笑していると

する. 37) <romantique attard紀＞と称せられる Barbeyのこのような

批判は，むしろ当然と言い得る． それはともかく， ここでの問題は Zola

の重要視した tableauは， われわれがこれまで検討してきた Barleyの

tableauと同質のものであるという点にある． この tableauの中では時

間はもちろん， narrationそのものも停止していることは前述した如く

である．停止した narrationは descriptionにその席を譲る．この点に

関して GerardGenetteは narrationとは actionゃ evenementを

表出するものであり， descriptionとは objetゃ personnageを提示す

るものであるとしている• 38) 原則的には objetのみを時間の外に， 全く
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空間的存在として提示する純粋に descriptifな texteを考えることがで

きるまたあらゆる narratifな要素のない descriptionを認めること

は容易である．つまり，ある procesの要素，状況を提示することはすで

にそれは descriptionの分野なのである． 時間的経過を示す actionの

動詞にしても， その actionの「姿」を提示する場合には， descriptif 

なものになるのである．故に descriptionはnarrationより重要不可欠

なものとなる． 何故なら，「描写なしに語るよりも， 語りなしに描写する

方が容易である」からだ．「これは mouvementのない objetは存在し

得るが， objetのない mouvementのみを考えることができない」 39)か

らである.narrationとdescriptionとの根本的な相違は，その <con-

tenu>にあったわけで， narrationは純粋な procesとしての action

と evenementを表示するものであるから， recitの時間的な，また劇的

な局面に関係するものであり， descriptionは objetとpersonnageを

提示し， procesの「姿」を示すものであるから， recitを時間的次元よ

りはずし，空間の中に固定させるものである．

Barbey d'Aurevillyの小説構成の骨組は， 以上のような tableauで

ある．空間芸術である絵画，彫刻に近い視覚的要素をもつ，そしてこの時

間の次元から解放された tableauが recit全体に広がり， そこに先に述

べた如く永遠なもの， 反覆可能な形態が生れるのである．「読者」はその

tableauの中に， intrigueを感じ取る.tableauの効用は，「読者」に自

由で独自な判断の場を提供することにある. Barbeyの小説が， 後段の

<recit>から前段の <cadre>に立ち戻る瞬間は，「読者」が自由な判

断をくだす時でもある.Barbeyの小説の結末は，多くはいとも簡単に終

りを告げる．

Toute criminelle qu'elle soit, —fis-je—on s'interesse a cette 
Hauteaire. Sans son crime, je comprendrais l'amour de Serlon. ―Et peut毛trememe avec son crime! dit le docteur. 
-Et moi aussi, ajouta-t-il, le hardi bonhomme.40> 

1031はID{)



Barbey d'Aurevillyの小説構成（田中）

(Le Bonheur dans le crime) 

-Et la petite masque? 

-Oh  ! elle etait morte, bien jeune et mariee en province曹

quand sa mere me raconta cette histoire, repondit Ravila. 

— Sans cela ! ... fit la duchesse songeuse.41) 

(La Plus belle amour de Don Juan) 

多くの質問が「読者」に発せられて判断を迫る典型的結末が次の例であ

る．

” D'ou venait cet enfant? . . . De qui etait-il? Etait-il mort 

naturelle? L'avait-on tue? ... Qui l'avait tue? ... voila ce qu'il 

est ,impossible de savoir et ce qui fait faire, mais bien bas, 

des suppositions epouvantables.42) (Le Dessous de cartes: ..) 

Et apres? —lui dis-je. 

-Eh  bien ! Voila !-repondit-il, -il n'y a pas_ d'apres ! C'est 

cela qui a bien longtemps tourmente ma curiosite exasperee,43) 

(Le Rideau cramoisi) 

-Et la Pudica? ... dit presque timidement Ranconnet. 

-Je n'ai plus eu jamais des nouvelles de Rosalba, dite la 

Ptidica, —repondit Mesnilgrand. _:_ Est-elle morte? A-t-elle pu 

vivre encore? Le chirurgien a-t-il pu aller jusqu'a elle? 44) 

(A un Diner d'athees) 

われわれは今， CollectionMancelの LaVierge a l'enfantに戻ろ

う.Barbeyは言う．

... car l'humanite tout entiere se resume dans la tete de 
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l'homme et la poitrine de la femme. Elle est toute la, et pas 

ailleurs ! C'est la Vierge qui eclaire le tableau. Le fond est 

presque aussi noir que la robe de la Vierge, qui est noire. Tou-

te la lumiere vient de dessous ce visage, clarte et transparence.''l 

<Apres !es Diaboliques, les Celestes ... >") Barbey d'Aurevilly 
の求めたものは， この聖母像にあった．彼の Idealの収紋した姿である．
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